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PaboTa HanucaHa B KOHTEKCTE M3YUYEHHUs IPOIIECCOB OBJIAJCHUS aHTJIMHCKUM SI3bIKOM BHE S3BIKOBOI
Cpeibl, MOMYYHMBIINX OOJIBIIOE PacpOCTpaHEHHUE B COBPEMEHHOM Mupe. OMUCHIBAIOTCA U KIaCCHPHIUPY-
IOTCSI MOJICNH CO3JIaHMSI SI3BIKOBOM MIPhI B CUTYAIlMH NUCKYCCTBEHHOT'O OMIIMHTBU3MA, 0] KOTOPBIM ITOHHMa-
ercsl BIIaJICHUE BYMS SI3BIKOBBIMH CHCTEMaMH, OJIHA M3 KOTOPBIX NMpHoOpeTeHa B mpoiiecce o0ydeHus. Ha-
Omroaemble GakThl A3BIKOBOH UTPBHI 0003HAYAIOTCS TEPMUHOM «HTpeMay. [IpemmaraeMast THITONOTHS SI3bIKO-
BOW UTPHl OXBaThIBaeT (POHETHUECKHI, MOP(OIOrHUEcKHii U JeKCHYeCKUi sS3bIKOBbIC YpoBHH. Ha ocHOBe
STHX JIMHTBOKPEATHBHBIX OCOOCHHOCTEH B PEYM MCKYCCTBEHHBIX OMIIMHTBOB BBIICISIOTCS JECATh MOJENeH
SI3BIKOBOM UTPBI, KaXKIasi U3 KOTOPBIX UMEET CBOKO CIelU(UKY B3aMMOJICHCTBUS MIJIAHOB BHIPAXKEHUS H I1JIa-
HOB COJIEPKaHHS UTPEM H CTUMYJIUPYIOIINX MX S3bIKOBBIX (hakToB. [Ipy 3TOM OoTMedaercs, 4To B OONBIINH-
CTBE CIIy4yacB S3BIKOBasi UIpa MPH MCKYCCTBEHHOM OWIIMHTBHU3ME Harpy)KeHa COJepiKaTebHO M OHAa cama
OKa3bIBAETCSl HEOThEMIIEMOMN YepPTOi HCKYCCTBEHHOTO OMIMHTBU3MA TIPH JIOCTATOYHO BEICOKOM YPOBHE Blia-
JICHUSI BTOPBIM SI3BIKOM, TIOCKOJIBKY SI3BIKOBAsI UTPa B OTIMYHUE OT SI3BIKOBOM OIIMOKH CO37aeTcsl peaHaMe-
PEHHO.

KarwueBble cjioBa: OWIMHTBU3M; MCKYCCTBEHHBIH OWIIMHTBU3M; SI3BIKOBAsl Mrpa; UrpeMa; MOICITH
SI3bIKOBOM MI'PBL; TUITOJIOTHSL.

Pa3HooOpa3nple MOAXOMBI K TOHSATHIO «OMJIMH-  JIENIEHBI KaK OBJaJIeBaroIINe «AHOMOHHBIM JIMHTBO-
TBU3M» B JIMHTBUCTUKE MO)KHO CBECTH K JABYM OC-  KYJIBTYPHBIM KOZIOM B HCKYCCTBEHHO-
HOBHBIM TO4YKaM 3penwus. [lepBas u3 HUX HpeAnona-  MOAENHPYEMbIX KOMMYHUKATUBHBIX YCIOBHUSX C Iie-
raeT MpakTHYECKd OJMHAKOBO CBOOOJHOE BIQJICHHE  JIBIO €r0 MOTCHIIUAILHOTO UCTIOIBL30BAHMS ISl IPO-
POAHBIM W WHOCTPAHHBIM sI3bIKaMH [BBITOTCKMI  (ecCHOHANLHOW WM JIMYHOW caMoOpean3alid B
2008; Llep6a 1958; Baitapaiix 1972 u ap.], coryiac-  KOHTEKCTE MEXKYJIbTypHOro oOIeHus» [YepHud-
HO BTOPOH BiaJeHHEe MHOCTPAHHBIM A3BIKOM jaocta-  kuHa 2007: 15].

TOYHO Ha JIFOOOM YPOBHE — OT CaMOro 3JIeMEeHTapHO- B cutyanuu uckyccTBEHHOro OWJIMHTBH3MA (J1a-
ro no Oomee minu MeHee mponBuHyToro [bemseB nee — MB) ocoOblil mHTEepec MPENCTaBISIOT (QaKThI
1959; Bepemarun 1969; Pozenuseiir 1972; inyk- WCHoiab30BaHMS  MCKYCCTBCHHBIMH  OWMJIMHIBAMH
TeHko 1974; A6pamoBa, AHanbuHa 2011]. SI3BIKOBOM HMTpBI (Hasee — S1M) xak oco3HaBaeMoro

Mbl npuziep>kuBaeMcsi BTOPOro noaxoja K JaH- MMM s3blkoBoro mexanusma. [log AW mbl, Beaex 3a
HOMY JIMHTBUCTHYECKOMY SBJIEHHIO, TIpU KoTopoM  T.A. I'puamHO#M, MOHMMaeM «BHJl PEYEMBICIHUTENb-
«TOBOpSIIUE CUUTAIOTCS OMIIMHTBAMHU JaXe TOTAa, HOW JeATENbHOCTH, 0coOyi0 (opMy IHMHTBOKpea-
KOTJla OTIENbHBIC YePThl WX S3BIKOBBIX CHCTEM HE THBHOI'O MBIIUICHUS, OCHOBAHHYIO Ha CIIOCOOHOCTH
BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT HOpMaM HEPOJIHOTO A3BIKa»  TOBOPAIIETO K AaKTyaJu3aldd W TepeKIIIoueHHUI0
[AGpamoBa, Ananbuna 2011: 13]. (JtoMKe) accOMaTUBHBIX CTEPEOTUIIOB TTOPOXKICHIS,

Ecnu npuHATE BO BHUMaHUE KPUTEPHIA YCIIOBHSI  BOCIIPHUSTHS, YIOTPEOICHUS S3BIKOBBIX 3HAKOB TPH
M3Y4eHHUsI WHOCTPAHHOTO S3bIKa, TO JIOAW, MPOXKH-  HCIOJB30BAaHUHM JIMHT'BHCTUYECKHX OIepalioHalb-
BalOlIME B CTpaHe M3Y4aeMOro sI3bIKa, MOTYT OBITh  HBIX MexaHu3MoBy» [['puanHa 1996: 192].

OTHECEHBl K ©CTECTBEHHBIM OMJIMHTBAM, a U3ydaro- Ananu3 paboT, TOCBSIIEHHBIX H3YYCHHIO OWIIHH-
e MHOCTPAHHBIM A3BIK B IIKOJIE HJIM By3€ — K UC-  T'BH3Ma, IMO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO 4YacTo B
KyccTBeHHBIM OwnmHream [['puropbeB 2005]. Mc- peun OWIMHTBOB HM3YYalOTCS SI3BIKOBBIC OIIMOKH
KyCCTBEHHBIE OWJIMHTBBI MOTYT OBITh Takke ompe- (Kak HeoCO3HaBAEMbI TOBODAIIMM IIPOIECC) U HH-
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Tepdepupyloliee BIUSHHUE SI3BIKOB JPYr Ha Apyra
[MapkocsH 2004], HO uccleOoBaHUN PEUETIOPOXK-
JICHWH OWJIMHTBOB B acCIEKTE WCIIOJIL30BAHHS S3bI-
KOBOM HIPbI KaK OCO3HABAEMOr'0 JTMHTBHCTUYECKOTO
npueMa erie He ObLUTO MPEATNPHHSTO.

[TpobneMbl S3BIKOBOI UTPHI B peYH UCKYCCTBEH-
HBIX OWIIMHTBOB DPacCMaTPHBAIOTCS, B YACTHOCTH,
. Kpucraiom. B cBoeit kuure «Language Play:
Language» ynorpetnenue M npu oBnajgeHnn BTO-
PBIM S3BIKOM JaHHBIM Y4YEHBI HA3bIBAET TEPMUHOM
bilingual pun («OWIMHTBaNbHBIN KagamMOyp»), OTMe-
Yyasi TakWe YepThl, KaK OCO3HaBaeMoOe HapylleHHe
SI3BIKOBOTO KaHOHA, MUAJIOTHUYHOCTh WIIM HalleJIeH-
HOCTb Ha COOECEIHUKA B TIPOIECCE CO3/IAHHSI HTPEM,
a TaxKe CIIOHTAaHHBIN U IMHAMHW4HBIN Xapakrep AU.
Hccnenosarens momaraer, uro S Hens0exHo BO3-
HUKaeT B Mpolecce SI3BIKOBOrO OOydeHHs, Koraa
«CTOUT TOJIBKO OJHOMY YENIOBEKY CO3/1aTh KalaM-
Oyp, pacckazaTh UIyTKY WU elle KaKuM-I100 oOpa-
30M MOAYpadYMUThCA, KaK HEOXKHJIAHHO BCE B TPYIIE
TOXK€ HCIBITHIBAIOT HEMPEOAOINMOE JKENaHHue IIy-
TuTh» (epeBop Hail. — M.K.) [Crystal 1998: 54]. [1.
Kpucran cpaBHHBaeT S3BIKOBYIO WIPY C UTPOH B
nuHr-modr (“‘ping-pong punning”), ¢ 4eTKO OdYep-
YEHHON CHUCTEMOW MpaBWJI U JyXOM COpPEBHOBaHMS
Cpelu WTPOKOB, KOT/Ia «SI3BIKOBOM FOMOp OanaHCH-
pyer Tyna-oOpaTHO OT OJJHOT'O MTPOKa K JPYroMy B
atMocepe comepandecTBay (nepepoj Ham. — M.K.)
[ibid.: 2]. K mpaBuiaM S36IKOBOM UTPhI UM OTHOCSIT-
cs cnenyrommye MOMeHTBI: «CyriecTByeT ocobast
WTpOBasi MaHepa pPas3roBopa C COOTBETCTBYIOIIUMH
BBIPQKEHHUSIMU JIMIIA; ... 4acTh CJoBa WK (hpasbl,
cojiepiKaliasi UrpeMy, MPOU3HOCUTCS Oosiee OT4er-
JIUBO; ... YYACTHUKH HE MOTYT IIOBTOPATH OJHY U TY
K€ UTPEMY B OJHOM MpPEIOKEHUN» (TIepeBo]l Halll.
— M.K.) [ibid.: 5]. Kpome Toro, eciu urpa npousBo-
IATCSL Ha (POHETUYECKOM YPOBHE, TO MOp(oIornye-
CKUM, JEKCUYECKUW U CHUHTAKCUYECKHH SI3BIKOBBIC
YPOBHH HE TOJIBEPraroTCs WTPOBBIM TpaHCopMa-
musM, ¥ HaoOopot. [Ipu3HaBas, 4YTO CyIIeCTBYeT
OoIBIIIOE Pa3TUYMe MEXKIYy «OrpaHHYCHHBIMH HTPO-
BBIMH CITOCOOHOCTSIMU B HHOCTPaHHOM SI3bIKE U BCe-
CTOPOHHUMH SI3BIKOBBIMH CIIOCOOHOCTSIMH B POJI-
HoM» (mepeBon Ham. — M.K.) [ibid.: 18], yueHbIii He
BBIJIENISIET OCOOBIX 3aKOHOMEPHOCTEH IJIMHTBOKpea-
THBHOTO MOJIETUPOBAaHUSA B TMpPOLIECCE OBIAACHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

C omnoii croponsbl, SV cTpouTcst Ha 3HAHUU SI3bI-
KOBOT'O MPOTOTHUIA (HOPMBI), 3aKPEIJICHHOTO B CHC-
TeMe M3y4aeMoro s3blka. VIcronb30BaHHE TaKoro
MPOTOTHUIIA CIIOCOOCTBYET HE TOIBKO €ro 3aKperuie-
HUIO B MAMATH, HO M PACHIMPEHUIO A3BIKOBBIX YIOT-
pebieHuil B cUTyanuu He-3HAHUS SI3BIKOBOTO Marte-
puania U HeoOXOIUMOCTH 3TOT MaTepHasl BepOasu-
30BaTh. IHBIMU ciioBamHu, ¢ iomoibio AN uckyccr-
BEHHBII OMIIMHTB CaMOCTOSITENILHO KOMITEHCHUPYET
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SI3BIKOBBIE JIAKYHBI B WHOCTPAHHOM SI3BIKE M MOJIE-
JUPYeT HOBBIE CMBICIBI H CIIOBOYNOTpEOICHUS,
pacmupsisi TpaJuIOHHBIE TPAaHUIBI HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA.

C nmpyrodl CTOpOHBI, BBIXOIS 3a TPaTUIMOHHO
MIPUHSTHIE TPAHHUIBI U3YYaeMOro S3bIKa, HCKYCCT-
BEHHBI OWIMHIB TO3BOJIIET ceO€ MPOSBUTH JIMH-
TBUCTHYECKYIO CBOOOIYy M KPEaTHBHOCTB, YTO, He-
COMHEHHO, MOXXHO CUUTaTh (hOPMOIM CaMOBBIpaxe-
HUsl. YelnoBeK He MPOCTO M3ydaeT HOBBI MaTepua-
J1a, HO TIOJIBEPTaET ero nepepaboTKe U JINYHOCTHOMY
nepeocmbiciennto. Hakonen, AWM komneHcupyer
HEIOCTaTOK SMOLMK B TPOIECCE H3YUYEHUS HHO-
CTPaHHOTO fA3bIKA. JHAHHE 3aKOHOMEpPHOCTEH Moie-
nupoBanus SIM B cutyauum Hay4deHus S3bIKy (Ipu
UB) nozBonsier yBuaeTh 3PGEKTHBHBIE CITOCOOBI
MIpeabBICHNS MaTepHaia N3y4alolUM SI3bIK, KOTO-
pbie MOTJIM ObI CIIOCOOCTBOBATh JyYIIEMY 3aIlOMH-
HaHWIO WHQOPMAIMH U e JallbHeUIIeMy UCIIOIb30-
BaHHIO. VIMEHHO H3y4eHHMIO MOJEIed TaKoro Hc-
nonb3oBanusg SIM u mocBsmieHa faHHasT CTaThsL.

MaTtepuanoM HCCIeNOBaHUS MOCTY)KMIIU BBICKA-
3BIBaHUS PYCCKHUX CTYJAEHTOB (ITMCbMEHHBIE U YCT-
HbIE), W3YYAIOIIUX AaHTJMHCKUA S3bIK KaK HHO-
cTpaHHBIH. MaTepuan cobupascs B mpolecce Hero-
CPE/ICTBEHHOTO «IIOJICBOT0» HAOIIOACHUS 32 STHMH
CTy/IGHTaMH: JINOO U3 WX MUCBMEHHBIX PadoT, I100
M3 UX YCTHBIX BBICKa3bIBAaHHIA.

B npomiecce orbopa MaTepuana MuCbMEHHOH pe-
yi Opalluch T€ TMPUMEPHI, KOTOpPhIE OKAa3bIBAIUChH
B3STHIMH B KaBBIYKH JIMOO YIOTPEOJISIIUCH HapaBHE
C TpPaBUIBHBIMH, Y3yaldbHbIMH (POPMaMHU peuH, IO-
CKOJIbKY TIpH UCKYCCTBEHHOM OWJIMHTBH3ME, KOT/Ia
YICTOTa U MPaBWIBHOCTh PEYM CTABSATCS BO TJIaBY
yria ydeoHoro npomecca [Uepauukuna 2007], Bax-
HO pa3rpaHu4uTh (akTel SV U A3bIKOBBIC OIIMOKHY.

B ycrTHoO# peun TakuMu KpHTEpUsIME 0TOOpa cTa-
M MHTOHALIMOHHOE BBIZIENIEHHE, TMay3bl B MOMEHT
yrmoTpeOieHust 3bIKOBOH UrPhl IN00, KaKk U B CIy-
Yyae ¢ MUCbMEHHOW pedblo, — YIOTpedIeHne urpeM
HapaBHE C TPABWIBHBIMH (OpPMaMH peuM, Ipel-
CTAaBJIEHHBIMU B TOM K€ KOHTEKCTE.

Ananu3 marepuaina mo3Bonui BeAenuTh 10 oc-
HOBHBIX MOJIENEN A3bIKOBOM MIPHI B PEUYH UCKYCCT-
BEHHBIX OMJIMHTBOB. PaccMoTpuM HX.

Ha poHeTHnueckoM ypoBHE BBIIEISCTCS JIBE
Moxaenu. Monens Ne 1 cBsi3aHa ¢ cuUTyaIuel, Koraa
CIIOBO-CTMMYJ  TIOpOXAaeT  urpemy  (TepMHH
T.A. I'puaunoit) [em.: ['puauna 1996; Jlunrsucruka
kpeatuBa 2012], 6au3Kyto 1Mo 3By4aHHUIO B Oe3pas-
JUYHYI0 K ceMaHTHke dToro crumyina. Croso-
CTUMYJI U MTpeMa OKa3bIBaIOTCS CBSI3aHHBIMU TOJb-
KO Ha YpOBHE IUIaHa BBIPaXXEHUs Onaromaps oOIIM
(oHemMaM, a OYECBUIHOM CONIEPKATEIBHON CBS3H MPH
3TOM HE HaOJII0IaeTCs.
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Tak, B quasnore

Cmyoenm 1:Yes, of course. I will print this doc-
ument for you.

Cmyoenm 2: Yes, of horse, ...

MBI MOKEM BHJIETh, YTO CIOBO-CTHUMYI 0f course
‘KOHEUHO M urpema of horse, NpeacTaBIsAioNIas Co-
001 coueraHue npemiora of M CYIIECTBUTEIBHOIO
horse ‘nomaznp’, CBS3aHBl JHUINL YIOTpPeOICHUEM

obmmmx doneM [Dv] u [I:s].

Wnu, B Tako# cutyauuu:

Cmyoenm 1: My friend works in a spa-centre

Cmyoenm 2: A famous spy-centre

— OYEBHJTHO, YTO MOTHBHPYIOIIEE CIOBO Spad ‘Ky-
POPT ¢ MUHEPAIBHEIMH BOAaMU’ ¥ MOTHBHPOBAHHOE
CJIOBO Spy ‘HIMHMOH’ TaKXe CBSI3aHBI JIUIIb OOIIUMHU
(dhonemamu [sp].

Mogenp No 2 HaxOAMT OTpakeHUE B CUTYallWH,
KOT/Ia CJIOBO-CTHMYJI TOPOXKIaeT ONM3KHeE M0 3BYyYa-
HUIO MIPEMBI, CBSI3aHHBIC MEXIy COOOH HEKUM ac-
COIMATHBHBIM (DOHOM, HCXOMSAIIMM M3 OKPYXCHHUS
cnoBa-ctumyia. C OJHOW CTOPOHBI, peaklueir Ha
CIIOBO-CTHMYJI CTAHOBSITCSI CO3BYUHBIE TIPOU3BO/IHBIC
cioBa. C JIpyroil — 3TH UTPOBBIC PEAKIIMH OKa3bIBa-
IOTCSI MOTHBHPOBAHBI cojepxarenbHo. [Ipu atom
MOJIyYEHHBIC HWIPOBBIC PEAKIUU COo3Mal0T AP HEKT
LenHo# peakuuu (wm to, 4to J. Kpucran Ha3eiBaer
«muHT-nIoHT-3¢pexrom» AN [Crystal 1998: 2]) u
CTUMYJIMPYIOT CO3JaHHE JPYTUX HIPEM Kak IyTeM
(oHeTHYEeCKOTO CONMIKEHHS, TaK W IPU IOMOIIU
CMBICIIOBOTO BBIBEICHUS. B pe3ynbTaTe Takux Urpo-
BBIX MaHUITYJISIIIMIA CO3/1aeTcs UrpoBast 1ernoyuka ¢o-
HETUYECKUX U CMBICIIOBBIX acCOIUATOB.

PaccmarpuBaemasi MOJeNib MIPOCIIEKUBACTCS, Ha-
MpPHUMEp, B Pa3roBOpe JIBYX CTYJEHTOB, TOJIBKO UYTO
KynuBmux Oynouky monx Ha3Banmem «The Texas
buny» («Texacckast Oynoukay), KOTOPOE ¥ CTAHOBHT-
Csl TIEpBOHAYAIIBHBIM CIIOBOM-CTHMYJIOM B JaHHOM
Janore:

Cmyoenm 1: The Texas bun, ...the sun, the gun!

Cmyoenm 2: The Texas lifestyle

Cmyoenm 1: A romantic one with the gun and
fun.

Peakuueit Ha cinoBo-ctumyn bun ‘Oyiouka’ cra-
HOBSITCSL CO3BYYHBIC CIIOBA Sun ‘COJHIIE’, gun ‘opy-
xkue’, fun ‘Becenbe’, GOHETHYECKASI CBSI3b KOTOPBIX

ocymiecTBisercs uepe3 obmyw ¢onemy [An]. [pu
3TOM BCE OHH OKa3aJMCh MOTHBUPOBAHBI COZEpIKa-
tenbHO. CnoBo-ctuMyn Texas BBI3BIBAET accolua-
uuu ¢ conHueM (Texac cimaBuTCS cBoel Xoporeit
noroaoi) u opyxxkueM (B Texace paspermieHo HoIe-
Hue opyxwus). CiioBa-accolmaIuy ‘CoNHIE U ‘0Opy-
XKHe', B CBOIO OUYepe/ib, BBI3BIBAIOT (DOHETHUECKYIO
aCCOIMAIIHIO fun ‘Becenbe’.

To ects B omHOM ciyyae (Mozmensb Ne 1) Mbl BU-
M yucto Qopmaneayto M Ha QoHeTHUECKOM

ypoBHE, B ApyroMm (mozaenb Ne 2) — OCIOKHEHHYIO
COZIEPIKATEBHO.

Ha mMopdonormyeckom YpoBHE MOXKHO
BBIJICTIUTD TPH MOJICIIH.

Monens Ne 3 ocHOBaHa Ha MTPOBOM JKCILTyaTa-
MU CIIOBOOOPA30BaTENIFHON MOJIENH, KOT/Ia B paM-
Kax OJHOTO KOHTEKCTa NPEACTABISIOTCS MOTHBU-
pyroliee ¥ MOTHBHPOBAaHHBIE CIIOBA (CIIOBO-CTUMYIT
W WTPEMBI) OJIHOT'0 CIOBOOOPA30BATENFHOIO THUIIA,
o0beMHEHHBIE OOIIMM  CIIOBOOOPA30BATEILHBIM
(hopMaHTOM, XapaKTEpU3YIOIIKECsS OIHUM CIOBOOO-
pa3oBaTeNbHBIM 3HAYCHUEM M Pa3HBIMH JIEKCHYe-
CKUMH 3HAYeHMsIMHU. [Ipy 3TOM Jekcuieckue 3Hade-
HUSl TIPOM3BOJISIIETO CIIOBA W TPOHM3BOAHBIX CIIOB
BCTYNAIOT BO B3aMMOOTHOIICHHS B3aUMOJIOIOIHE-
HUSL.

OOpatuMmcst K cleqyloueMy IHajJory MeEKIy
MPENoIaBaTelIeM U CTYICHTOM:

Ipenooasamenw.: Hopefully you’ll finish off in 3
minutes

Cmyoenm: Hopefully? Ideally? Presumably?
Technically?

[IpenonasarenemM 3aJaHo CIOBO-CTUMYN /ope-
fully (‘c mamexnaoi, Oymem HaIesThCcs’), KOTOpOE
CTY/IGHT BOCIIPHHSUT KaK CJIOBO-CTHMYJ M Ha KOTO-
poe OH pearupyer IeJbIM HaOOpPOM aHaJOrMYHO
3ByYaIlluX JiekceM ideally (‘peBOCXOJHO; B BOOO-
paXKeHUH; B COOTBETCTBHM C HJICAJIOM, B Hjeaie’),
presumably’(‘BeposiTHO’), technically (‘dbopMmaib-
HO’). Urpemsl cBs3aHBI CIIOBOOOpa30BATEIBHBIM
¢dopmanToM -ly (THOUYHBIM cyQHUKCOM Hapeuuii).
BeicTpanBaercsi jmormueckas Iieriodyka B OTBET Ha
Mpock0y BBIOTHHUTH ONpEACICHHOE 3aJaHue 3a 3
MUHYTBl. CTYZIEHT 3aJ]aeTCsi BOIPOCOM OTHOCHTENb-
HO TOr'0, KakK JOJKHa ObITh cliellaHa pabora: ‘mpe-
BOCXOJIHO’, ‘TIPEANOIOKHUTEIBHO , ‘(POpManbHO’.
VYnotpebnenue 4eTbipex Hapeuuil ¢ pa3HBIMH IUIa-
HAMH COJICpP)KaHUSI B OJJHOHM pEIUIMKE SIBIISETCS He-
CTaHJAPTHBIM JJIs JTF00O0T0 sI3bIKAa U MIPU3HACTCS Ha-
MU Kak dakt SAU.

[pyroii nmpumep peaau3allMM 3TOH K€ MOAEIN
SN MOXHO YBUJETH B TOM Cilydae, Korja Ipoucxo-
JIUT B3aUMOJICUCTBUE MPOU3BOJAHON W TMPOU3BOMS-
el OCHOB, KOTOPOE UJIET IO JIMHUW B3aMMOJIOTION-
HEHHUS W BBICTPAaWBaHUS HEPApXUU CMBICIOB (OT
HaMMEHBIIIEH MPOSBICHHOCTH HEKOTOPOTO MPH3HAKA
U JI0 ero HauOoJbIlIel MpOosiBICHHOCTH). Pe3ynbra-
TOM TaKOH WTIPHI SIBISIETCS CIOBOOOpa3oBaTelbHAs
I[EMoYKa U3 MOTHBHUPOBAHHBIX CJIOB, TPEICTABIISIO-
IMX COOOM CJIOBa OJHOM JIGKCUYECKON KaTeroOpuHu.

JlaHHast MO/IeNb HAXOMUT OTPaKCHUE B CIIEAYIO-
IIeM JIaJiore CTYJEHTOB, 00CYKAAIONIMX, KTO SBIIS-
ercs JOOBITYNKOM B CEMbBE:

Cmyoenm 1: He is the breadwinner in the family.

Cmyoenm 2: I wonder who the butterwinner and
the caviarwinner are...
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Cmyoenm 1: Ha-ha...the caviarwinner is the
richest, and the breadwinner is the poorest.

CrnoBo-ctuMyn breadwinner packiaabpIBaeTCs ro-
BOPSIIIIMMH Ha AJIEMEHTHI, COOTBETCTBYIOIINE Pealib-
HOMY YJIGHEHHUIO ciioBa bread ‘xne®’ u winner ‘mo-
Oeaurens’. ['oBopsiiue 3aMEHSIOT MEPBhIA JIEMEHT
HA Ha3BaHUs JPYTUX, OoJiee JOPOTHX TMPOIYKTOB:
butter ‘mMacio’ u caviar ‘vkpa’. B urore Msl momy-
YaeM J[BE HOBBIE UTPEMbI — butterwinner u caviar-
winner. DTH JIEKCEMBbI MPOTHBOIOCTABISIOTCS 10
CTETICHH MPOSIBIICHHOCTH aHAIM3HUPYEMOro MpH3Ha-
Ka: OT MUHUMAJIBHOTO J1oxo1a breadwinner 1o Max-
CHUMAJIbHOTO caviarwinner, TPH 3TOM Y3yallbHOMY
CIIOBY breadwinner TpUIHCHIBACTCS HEY3yaJlbHOE
3HaueHWe ‘caMblii OemHbId uenmoBek’ («the bread-
winner is the poorest»), B To BpeMsl Kak HIpeMe cav-
iarwinner TPUIHACHIBACTCS 3HAYCHHE ‘CaMblii Oora-
Thii "yenmoBek’ («the caviarwinner is the richesty).
Urpema ke butterwinner oOKa3bIBaeTCs MEXIY
breadwinner u caviarwinner 10 ypOBHIO 0Jiarococ-
TosiHUs. TakuM oOpa3oM, CTYACHTHI HE MPOCTO 3a-
MEHUJIM TIEPBBIA DJIEMEHT COCTABHOTO CIIOBA, HO M
BBICTPOMIIM CMBICTIOBYIO HEPApXHI0 IO IIEeHE Mpo-
JYKTa, TI0JI0KEHHOTO B OCHOBY MI'PeMbl: bread (Mu-
HUMaJlbHAs 1IeHA), butter (CpemHsis IIeHA) U caviar
(MakcuManbHas 1ieHa). B maHHOM mpmMepe, KpoMme
MOSIBIICHUSI JIBYX WIpeM, Mbl Takxke HaOmonaeMm
MPHUITUCHIBAHUE HOBOTO OTTEHKA 3HAYEHUS CYIIECT-
BYIOILIEMY B S3bIKEC breadwinner ‘KOpMHIEN B ce-
Mbe’. B pazOmpaeMoM KOHTEKCTE MPOUCXOJHUT CY-
KEHUE 3HAYCHHUsS CIIOBA («TOT KOPMHIIEH, KOTOPBIH
3apabaThIBacT MEHBIIIE BCETO JcHEr»). BaxxHOo oT™me-
TUTh ¥ TO, YTO BJIEMEHT, NOJBEPraeMblii UTPOBOI
TpaHc(OpMaIIMK, 3aMEHSETCS Ha CIIOBA M3 TOW XKe
JIEKCHYECKOM KaTEropum «enay.

Mopnenb Ne 4 ocHoBaHa Ha 0coOOM criocobe clto-
BOOOpa3oBaHUsl IyTEM IMepexoja OCHOBBI CJIOBa-
CTUMyJa B JPYIYIO MapajurMy CIOBOH3MCHCHHS,
pE3YIBTaTOM KOTOPOTO CTAHOBUTCS HWrpemMa, Mpu-
HaJJiexaias K MHOM 4dactu peud. Takou Bupa AU
MOXXHO Ha3BaTh KOHBEPCHBHBIM, MPUYEM YacTO B
KayeCTBE MOTHBHPYIOIIETO CIIOBA BBICTYIAET MM
coOcTBeHHOE. B 3TOM ciiydyae THUIHYHO HWMEHHAS
napajurma nepexouT B THIIUYHO TJIATOJIbHYIO.

Tak, HanmpuMep, B OCHOBY CIIEIYIOLIEH UIPOBOM
KOHBEPCHUHU KJIAJeTCsd HMsI COOCTBEHHOE «Apple»
(amMepuKkaHCKasi KOpIOpaus, MPOU3BOJUTENb Iep-
COHAJIPHBIX ¥ TUIAHIIETHBIX KOMITBIOTEPOB, ayauo-
IJIeepoB, Tesie) OHOB, IPOrPAMMHOI0 00ECIICUCHN):

Cmyoenm: Please apple me. Buy me Iphone), at
least Iphone5C.

SN crpoutcs Ha KOHBEPCHM, B OCHOBY KOTOPOU
MOJIOKEH MpeleeHTHBI (eHoMeH (Ha3BaHHE KOM-
nannu «Apple»). CymecrBurensHoe Apple crano-
BUTCS HE TOJILKO TTIATOJIOM t0 apple, HO U TOTydYaeT
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TPaKTOBKY BHYTPU CaMOW PEIUIMKH ‘KYOHUTh IIPO-
nykuio upmbl «Apple»’.

Crenytrotmasi MOJENb SI3BIKOBOM UTPHI (MOnEb Ne
5) ocHOBaHa Ha MpUEME JIOKHOH ITUMOJIOTHH, WM
TICEBIOMOTHBAIIUH BHYTPH y3yaIbHOTO CIIOBA, KOTa
B CJIOBE O0OHAPYXHBAIOTCSI HOBbIE MOP(HOJIOT Y ECKHE
3JIEMEHTBI, HE COBIAJIAIONINE C PEaTbHBIM TPOUCXO-
XKJIEHHEM oObIrphiBacMoro cioBa. Hosbie Mopdoito-
THYECKUE DJIEMEHTBI MOTYT OBITh BBIJIENEHBI rpadu-
YECKM WJIM WHTOHAIMOHHO, YTOOBI MPHBJICYL BHH-
MaHHe cobecemHhKa. JTO MOKHO YBHIIETh B Clie-
JYIOIIEM MPUMepE U3 COUNHEHUS CTy/ICHTA:

Cmyoenm: Their neighbor was always ready for
PUNgent remarks

HckyccTBeHHBIN OWJIMHTB HCIONB3YET —3arjiaB-
Hble OYKBBI, AKTUBU3UPYS TEM CaMbIM JIOIOJIHH-
TeNbHbIE CMBICIEBI. B ciloBe pungent ‘sI3BUTENBHBIH,
CapKacTUYHBIN (0T JaT. pungere ‘yKONOTb, Yy¥Ka-
TUTH’) TpauuecKy BBIICIEH KOMIIOHEHT pun ‘Urpa
CJIOB, KanaMmOyp’ (OT nart. punctum ‘TOYKa, OTMET-
ka’). Ilman comepkaHusi CIOBa-CTHUMYyJa pungent
pacivpeH ¢ IMOMOIIbIO IJIaHa COACPKAHUS CIIOBa
pun.

Monens Ne 6 peanusyercss B CUTyallil U3MEHE-
HUSl KOpHS CIIOBa, KOTJa HOBBIH KOpEHb 00amaer
HEKOTOPBIMH 00IIMMHU ()OHETHYECKHUMHU MTPU3HAKAMH
C mpensaymuM KopHeM. [lpu aTom oba KopHS B3a-
UMOJICHCTBYIOT 10 MPUHIIUAITY B3aHMOJIOIOJTHEHUSI.

Hanpumep, B cieayiomeM KOMMEHTapHU CTY-
JeHTa K ¢oTtorpaduu KOIIKH, CUISIIEH Ha CTyJe,
gutaeM: Her catjesty is on the throne.

SI3pIKOBas UTpa CTPOUTCS C TIOMOLIBIO TIpeoOpa-
30BaHMs Qpasbl her majesty «ee BenmuectBo» B her
catjesty «ee komadectBo». CIIOBO-CTUMYJ majesty
W3MEHSIETCSl Ha ypOBHE KOpHs. [IpoucxomuT Kom-
Mpeccrs JIGKCHYECKOTO 3HAa4YeHHUsl CIIoBa-CTUMYJa
(OT «ee BenmuYecTBO» J0 «ee KOIAYEeCTBOY).

Ha mekcuueckoM ypOBHE BBIICIEHO YETHIPE
MOJIEITH.

Mopnenp No 7 cBsizaHa ¢ OObITphIBaHHEM (OPMBI
CIIOBa-CTUMYJIa, KOTJIa €ro IJIaH BBIPaKEHHS COXpa-
HSIETCS, HO €My TIPUITUCHIBAIOTCS HOBBIE CMBICITBI HA
OCHOBaHWH JIMYHBIX MJIHM KYJbTYPHBIX aCCOIMAINH.
Crnenyrommid AUagor MOXET TOCIYKUTh WILTIOCTpa-
LHEN JaHHOW MOJEIN:

Cmyoenm 1: The maintenance department of T-
Mobile inboxed us with the phrase «Bear with us».

Cmyoenm 2: Of course, we have to be patient
with them not to be overcharged

Cmyoenm 1: Yes, sure though it sounds like
«Mess with us». Bear is such a big animal, you
know.

Cmyoenm 2: Haha imagine they finish their
email with «Fox with us» meaning «Be cunningy.

3/1ech MPEACTaBICHO OCMBICICHUE UIHMOMBI bear
with somebody. OHa ymnorpeOjieHa B 3HAYCHUU
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‘OBITh TEPIENUBBIM C KEM-TTHO0’, 0 YeM U UJET PeUb
BO BTOPOH perunke: to be patient with them. OaHako
TFOBOPSILIMI NPUIKCBIBAET ATOW MAMOME HOBOE 3Ha-
yeHue: mess Wwith us («pyraiiTecb ¢ HamMu»). ITO
CBS3aHO C JIPYIMM 3HA4Ye€HUEM bear — ‘MenBensp’,
KOTOpOE MOKET acCOIMUPOBATHCS C arpecchuei Hiu
crpaxoM. Tem Oosiee 4TO B pa3roBope YIOMHUHAETCS,
YTO «MEeIBeAb — O0JbIIOE )KHBOTHOEY («Bear is such
a big animal»). B cnenyroiiemM BUTKE SI3bIKOBOM HI-
PBI CIIOBO-CTUMYI bear — ‘MeABENb’ CIYXKHUT CTUMY-
JioM Juts BeIpaskeHus «Fox with us» («OynpTe mucoi
C HaMW»), I/Ie MPOUCXOIUT TIEPEX0]] CYIIECTBUTEIb-
HOTO a fox B TJ1aroi to fox. I'oBopsiiue Takke npe-
CTaBIISIIOT B 3TOW CHUTYallMd W JIEKCHYECKOE 3Haye-
Hue ¢pasel «Fox with us» («be cunning» wiu
«OynpTe XUTPHIMHU»). B OCHOBY Takoro 3HaueHUs
KJIaJIeTCSI CTEPEOTHITHOE BOCTIPHUSTHE <JIHCA — XHUT-
pO€ JKUBOTHOE.

Mopnenb Ne 8 ocHOBBIBaeTCsl Ha TpaHCHOPMAIIUH
WJIMOMBI, KOTJIa €€ OT/IC/IbHBIC YACTH 3aMEHSIOTCS Ha
Jpyrue ciaoBa (BCTaBHBIC AJIEMEHTHI), 4aCTO U3 TOH
xKe Jekcrmueckod kareropuu. OObITphIBaeMbIE diie-
MEHTBI B MOJIyYEHHBIX UTPEMaxX BCTYIAIOT BO B3au-
MOJICCTBHE U 00Pa3yIOT HOBYIO CHCTEMY CMBICIIOB.
Peanu3zanus aToil Moenu MOKeT ObITh OOHApYKEeHa
B CJICAYIOIIEM JTHAIIOTE:

Cmyodenm 1: There’s a slim chance that we will
win the game. We re unlikely to nail it.

Cmyoenm 2: Anyway we still have got a chance.
Who knows? At least our chance isn’t skinny.

Cmyoenm 1: Very funny. In the ideal world we
should have had a chubby chance.

S3bIKOBast UTpa CTPOMUTCS HAa OOBITPHIBAHUH WIH-
OMbI-cTUMYJa a slim chance («HEOONBIIOW MIAHCY),
KOTOpBIN pa3Oupaercsi TOBOPSIIMMH Ha KOMITOHEH-
T61. KoMrmoneHT slim ‘CTpOoNHBII’ TIPOBOIUPYET CO3-
JlaHWE UTPEM Ha OCHOBE CIIOB M3 KaTETOPUU «CTPOi-
HOCTB»; B 4acTHOCTH, OepyTcs cioBa skinny ‘Xy-
noi’ u chubby ‘monusiii’. CTYASHTBI CO3/1al0T MIPe-
MbI a skinny chance («COBCeM MaJIeHBKUH IIAHC») U
a chubby chance («XOpoIIN IITIAHCY).

Hemsitass Momens (Momenb Ne 9) ocHoBaHa Ha
yIoTpeOIeHUU HCKYCCTBEHHBIMH OWJIMHTBAMH Ka-
JIEK C POJIHOTO SI3bIKA B U3y4aeMOM S3BIKE, KOTOphIC
SBIISIIOTCS HEY3yaJbHBIMH JJISi M3Y4aeMOro S3bIKa.
Wx HOBM3HA MOXeET OBITh U HA YPOBHE IUIaHA BBIpa-
JKCHUSI, ¥ Ha YPOBHE IJIaHA COJIEPIKAHMSL.

OO6paTuMcst K KOHKPETHOW PedeBOl CUTYAINH:

Cmyoenm: Where should I take ideas from?
From the ceiling?

Ilpenooasamensv (ens10a na nomonox): What do
you mean? Ceiling...floor? What?

Cmyodenm (21505 HA NOMOJOK U HOKA3LIBAs HA
Hezo nanvyem): I have no source ...only ceiling.

Ilpenooasamenwv: Do you say so in Russian?
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Cmyoenm: Yes, that is our set phrases when we
are short of ideas.

Ilpenooasamenv (co cmexom): Got you. Out of
nowhere.

SIN ctpouTcs Ha JAOCTOBHOM MEPEBOJIE CTYJIEH-
TOM PYCCKOM MANOMBI ¢ nomoaxa — «from the ceil-
ing». [lpemonaBarens (HOCHTENb S3bIKA) HE TOHH-
Maer ee, HO IMyTeM HaBOAALIMX BOIPOCOB HAXOIHT
€¢ aHIIMICKUN aHaor out of nowhere ‘U3 HUOTKY-
na’.

Mogenb Ne 10 Taxke npeacraBisieT co00H 00bIT-
pBIBaHHE UIMOM C MCIOJIb30BAHUEM BCTaBHBIX KOH-
CTPYKIIMH, HO 3/1eCh B UX Ka4eCTBE BBICTYMAIOT MPH-
JarateNbHbIe, MPUBHOCSIINE OIICHOYHOCTh OOBITPhI-
BaeMOil manome. OIEHOYHOCTh BBICTPAUBAETCS IO
MPHUHIUITY aHTOHUMHH. DTO MOXKHO IIPOCIEINTH B
CIIC/IYIOIIIEM JTHAJIOTe CTY/IEHTOB!

C1: Dating guys is like a pig in the poke, like in
the lottery

C2: Like a bad pig in the poke

C1: Like a bad pig in the handsome poke

C2: Like a good pig in the ugly poke

CI: If you are lucky enough like a good pig in the
handsome poke

SI3BIKOBas UTpa OCHOBAaHA Ha OOBITPHIBAHMN KM~
OMBI a pig in the poke ‘CBUHBS B MeIlIKe’, B KOTOPYIO
TOBOPSIIIIE MPUBHOCAT TpHIIaraTenbHbie bad, good,
ugly, handsome. inuomy a pig in the poke npe ne-
BYIIKH MPUMEHUIIN MIPU 00CYKACHUH MOJIOIBIX JTFO-
Jeld, ¢ KOTOpeIMU OHHU Betpedatotcs. C oJHOM cTo-
POHBI, B AMANOre OBUIO aKTYaJIM3HPOBAHO CTEPEO-
TUITHOE YMOTpeOJieHHe STOW HIHOMBI («pelieHue,
npuHsAToe 0e3 ydera TOCIEACTBUH, BCICMyIO») Ha-
paBHE CO CpaBHEHUEM BCEro Mpolecca C JIOTepeei:
«Dating guys is like a pig in the poke, like in the
lottery». C npyro#t CTOpPOHBI, YCTOHYHMBOE BBIpaxe-
HUE a pig in the poke nmonsepraercs 0ObITPHIBAHUIO C
MTOMOIIBIO BHIOM3MEHEHHST (HOPMBI HIHOMBI U Ma-
Hunymsanuii ¢ onpeneneHusimu: «Like a bad pig in
the poke», «Like a bad pig in the handsome poke»,
«Like a good pig in the ugly poke», «Like a good
pig in the handsome poke».

Takum 00pa3oM, MbI BBIICTHIIN JECITh MOJeNeH
SI3BIKOBOM MTPHI B PEYHM MCKYCCTBEHHBIX OHIIMHTBOB
Ha (POHETHYECKOM, MOP(OJOTHUECKOM U JICKCHYE-
CKoM ypoBHsX. Kaxmas u3 3Tux Mojemneil oTinyaer-
cs crnenu(HUKON B3aMMOJCHCTBHUS IUTAHOB BhIpake-
HUSI U cojiepyKaHus. BakHbIM HAOIIOJCHHEM SIBJIS-
ercsi TO, 4TO OOHApYXHBAETCS JOCTATOYHO Majo
NPUMEPOB, KOTJIa B3aMMOJCHCTBUE IUIAHOB BbIpa-
KEHUS He HATPY>KEHO CO/IePIKATENBHO.

Bce »Tu Mozmenu 0ObEIMHEHBI TEM, YTO B IIPO-
LIECCE NOCTPOCHUS SI3BIKOBOM UIPBI MCKYCCTBEHHBIN
OWJIMHTB TO3BOJISET cebe cBOOOJHOE OTHOIICHHE K
SI3BIKOBOM HOpME, MAaHMITYJMPYS TEMH HJIH HHBIMH
SI3BIKOBBIMH KOMIIOHEHTaMH, YTO OE3yCJIOBHO MOKa-
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3BIBAET, YTO «I3BIKOBAsl WIPa aKTyaJIU3UpPyeT CHC-
TeMHBIE, a HE y3yallbHble IMapaMeTpsl si3bikay [Ky-
paBineBa 2008: 73].
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MODELS OF WORDPLAY FORMATION
IN THE CONTEXT OF CLASSROOM BILINGUALISM

Marina O. Kunshchikova
Postgraduate Student in the Department of Germanic Philology

Ural Federal University

The article has been written in the context of studying processes of the English language acquisition
in non-native language environment, which has become really widespread in the modern world. The article
describes and classifies models of wordplay formation in the situation of classroom bilingualism, which is
understood as linguistic proficiency in two language systems, one of which has been acquired in the process
of learning. The observed facts of wordplay are defined with the term «igremay. The suggested typology of
wordplay includes phonetic, morphological and lexical language levels. Basing on these linguo-creative pe-
culiarities of the wordplay in speech of classroom bilinguals, ten models of wordplay have been identified.
Each model is the result of the language transformation of the «igrema» and the word-stimulus, and it is
based on the unique relations between the expression plane and content plane. At the same time, it is pin-
pointed that the wordplay in the situation of classroom bilingualism is characterized by content transforma-
tions, and wordplay itself turns out to be an inevitable feature of classroom bilingualism at a relatively high
level of second language proficiency, since, unlike language errors, wordplay is created on purpose.

Key words: bilingualism; classroom bilingualism; wordplay; igrema; wordplay models; typology.
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